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Oś wi a d c z e nie r z ą d owe 
z dnia 29 maja i926 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Re:· 
publiką Cz.eskoslowacką w przedmiocie wzajemnego dopuszczania lekarzy i położnych . do wy­

konywania praktyki, podpisanej w Warszawi'e dnia 23 września ' 1922 roku. 

Pod~je się niniejszem do wiadomości, że ' w wykonaniu art. 11 Umowy mit:dzy Rzecząpospo· 
litą Polską a Republiką Czeskosłowacką w przedmiocie wzajemnego dopuszczania lekarzy i położnych 
do wykonywania praktyki, podpIsanej w Warszawie dnia 23 września 1922 r., dokumenty ratyfikacyjne 
powyżej ' wymienionej ' Umowy wymienione zostały w · Warszawie dnia 27 maja 1926 r. i że Umowa ta 
wchodzi w ' życie dnia 4 czerwca 1926 r. 

~ 

Kierownik Ministerstwa Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

333. 
Przekład. 

Konwencja Turystyczna 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Czeskosłowacką, podpisana dnia 30 maja 1925 r . 

. w Pradze. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 30 . lipca 
1925 r. - Dz. U , R. P. N2 89 poz. 626) . . 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, . S T A N I S t A W W O J C I E C H O W S KI, 

. PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu O' tem 
wiedzieć należy . wiadomem czynimy: 

Dnia trzydziestego maja tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego piątego roku w Pradze zosŁała podp~sana 
Konwencja Turystyczna pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Czeskosłowacką o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

Konwencja turystyczna Polsko·Czeskosłowacka. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
z jednej strony oraz 

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSlOWRCKIEJ 

• 
z drugiej strony, 

ożywieni wspólnem pragnieniem dalszego rozwoju 
wzajemnych stosunków, opartych na podstawie trak­
tatu handlowego i innych umów ekonomicznych, 
. mając na względzie umożliwienie swym obywatelom 
korzystania z piękna przyrody przez ulaŁwienie i po· 
pieranie ruchu turystycznego na pograniczu polsko­
czeskoslowackiem. 

postanowili zawrzeć Konwencję Turystyczną, 
oraz wyznaczyli w tym celu Pełnomocników, a mia­
nowicie: 

, 

Convention 
entre la Pologne et la TchecosJovaquie, concer­
nant le Tourisme. signee a Prague le 30 mai 1925. 

1\U NOM DE lR REPUBlIQUE DE POLOGNE , 

N O U S, S T A N ( S l P.W W O J C I E C H O W S KI, 

PRESIDENT DE LF\ REPUBUQUE DE PbLOGNE, " 
, ' ,:.~ 

a tous ceux, qui cęs presentes Lettres verron,t, Salut: 
. . . 

Une Convention concernant :e TourJSme ayal}t 
ete signee a Prague le trente Mai mil neuf cent 
vingt cing entre le Gouvernement de la Republique 
de Pologne et le GuvernemenŁ de la Republique 
Tchecoslovaque, Convention, :j ,~nt la teneur suit: . 

Conventionentre la Pologne et la Tchecoslo· 
vaquie concernant le tourisme. 

LE PRESID.ENT DE ·LP. REPUBLlQUE DE POLOGNE 
d'une part, 

et LE PRESIDENT DE LA REPUBUQUE 
TCHECOSLOVP'QUE 

d' auŁre part, 

.anlmes d'un commun desir de contribuer au deve· 
loppement des rapports muŁueis ętablis sur les bases 
du Traite de comrrierce et d'autres conventions eco· 
nomiques, 

considerant I'interet qu'i! y a ił fa ci liter ił leurs 
ressortissants la jouissance des b~autes de la nature, 
en favorisant les progresdu tourisme et en lui pre­
'tant leurs concours dans la zone frontiere touristique 
tchecoslovaque-polonaise, 

ont resolu de conclure une Convention eon­
cemant le tourisme et ont nomme a cet effet les 
Plenipotentiaires suivants, fi savoir: 

I' 
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I'rezydentRzeczypospolitej Polskiej: 
p. dr. WaleregoOoetla. 

Profesora Geologji na Uniwersytecie Jagielloń· 
skim i Akademji Górniczej w Krakowie, ~omi· 

,sarza Rządu Polskiego w Międzynarodowej Ko· ·; 
, misJi do wy tknięcia - granićy polsko-czeskosło· 

wackiej. i , 

1'. J e I' z e go ' B o g or y8 .. Kurz e n i ec· . 
kiego, 

, Radcę Ministerjalnego i Kierownika Komitetu 
i Referatu Tranzytowego Min'isterstwa Spraw 
Zagranicżnych; . 

Prezydent Republiki Czeskosłow~ckiej: 
p. J a n a D v Ó f a C: k a; 

Ministra Pełnomocnego i Sze~a SekcJi Ekono· 
micznej Ministerstwa Spraw Zagranicznych, oraz 

p. W la d y s ł a w a Ko v ara. 
Radcę Ministerjalnego w Ministerstwie Handlu, 

titórzy uzgodnili po ~ymianie pełnomocnictw, uzna· 
nych . za dobre i sporz~dzone we właściwej formie, 
następujące postanowienia: . ' . 

Pirtykuł pierwSZY, 

Zostaje ustalony : "pas turystyczny" o szerokości, 
o!<;reślonej na mapie, ' dołączonej jako część integral­
na do niniejszej Konwencji, obejmujący wszystkie 
tereny ważne pod względem ' turystycznym po obu 
stronachgrani<;y połsko:czeskosłowackiej . " W pasie 
tym zapewniona jest swoboda ruchu turystycznego 
m~ jednakowych warunkach dla obywateli obu Stron 
kon traktującY<: il. 

Art. 2. 

Pas turystycZny obejmuje trzy części: w szcze' 
gólności: , 

1. Cz~ść pi~rwsi:a obemuje terytorjum, ogra-
niczone: , 

<::) po stronie pol skiej, li nj a,m i koleJ~wemi Cie­
szyn-,-Bielsk. 6 ielsko-ZY'wiec" ,Zywiec.:-Su­
cha-CnilbówKi:l ..:;.. Rabka, stąd drogą tury­
styczną, znacioną:. prz~z koty. 940, j 207 , na 
sz~zyt TUJbacza (1311 m), na mapie mylnie 
oznaczony jako Niedźwiedź, _ stąd " grzbietem 
gÓrskim przez Wierzch Prżyslop (1187 m) na 
wschód po szczyt Gorzec (1229 m), a stąd do 
wsi ' Ochotnicy drogą górską . w dal$zym cią· 
'gu drogą, prowadzącą z pchotnicy do goś' 
cińca, wiodącego doliną Dunajca ze Szczaw­
nicy, następnie wzdłuż niego , 2 , biegiem 
rzeciki przez ' Łącko do Starego Sącza; stąd 

, granica pasa turystycznego biegnie wzdłuż 
dróg i scieżek górskich przez Myslec na szczyt 
Ostrej (838 -m), grzbietem przez Pisaną Hale 
(1044 m), koty 1083 i 983, Groniek (1882 m), 
przez Słotwine do Krynicy, ' a stąd gościńcem 
przez Tyłicz i Muszynk~ ,ku granicy pań-
$twowej; . ' . 

Le PresidenŁ de la Republique de Pologne: 
Monsieur Wal e r y G o e t e I, 

Docteur . de philosophie,Professeur de geologie, 
agrege ił I'Universite Jaguiellonienne et a J'f\ca­
demie des Mines aCracovie, Commissaire du 
Gouvernement ' polonais a la ,Commission In­
ternationale de delimitation de la frontiere 
tchecoslovaque-polonaise. et 

Monsieur Jer z y ' B o g o r y a- Kur z e-
n i e c k i, 

Conseiller Ministeriel et Chef du Comite et de 
la ~ection du TransiŁau Ministere des P.ffaires 
Etrangeres; 

" Le PresidenŁ de la Republique Tchecoslovaqu~: 
Monsieur Ja n D v o fil C: e k. 

MinisŁre Plenipotentiaire et Chef de la Sectior. 
Economique au M.inistere des P.ffaires Etrange-
res, et . 

Monsieur L ad i s I a v K o v a f, 
Conseiller Minister.iel au Ministere du Com­
merce, 

lesquels, apres avoir echange leurs pleins·pouvoirs 
trouves en bonne et dOe forme sont convenus des 
dispositions suivantes: 

Article Premier; 

II sera etabli une zońe, dite " zone touristique", 
dont I'etendueest fixee sur la carteannexee a la 
presente Convention et quiembrasse toutes les re· 
gions sitUE~esdes deux cótes de la frontii~re tcMco· 
slovaque~polonaise interessantes au point de vue du 
tourisme. Dans cette zone sera garantie la liberte 
du iń'ouvement touristique, a des conditions identi· 
ques pour les ressortissants des deux.Parties eon­
tractantes. 

P.rt. 2. 

La zone touristique comprend trois secteurs, 
ił -savoir: . 

1° Le premier secteur compreńd les territoires 
limites; 

a) du cóte polonais par les lignes de ~hemin 
ge ter Cieszyn - Bielsko. Bielsko - Zywiec, 
Zywiec-Sucha, . Chabówka-Rabka; puis par 
la route, marquee d'indic::ttions pour le 
touri'sme, aliant par les cót~s 940 et 1027 
ił Turbacz (1311 m) (ilidiquee de maniere 
erronee sur la ca rte sous le n.om de' "Niedź­
wiedz"); puis par la Iigne des móntagnes, 
par fe mont · Przy:lop (1187 rp), vers te som· 
met du Gorzec (1229) m); de la P?3r le sentier 
aliant au village d'Ochotnica; ensuite par le 
chemin de la , s,tationbalneaire de Szczawnica 

,jusqu'a la vallee de 1?3 , riviere Dunajec, par 
la route . travers~nt Łącko' et conduisant 
ił Stary Sącz.-La limite suit ensuite le sen· 
tier aliant par Myślec au mont Ostra (837 m). 
puis les sommets, par Pisana Hala (1044 m), 
les cótes 1083, 983, le Groniek (1082 m), 
la commune de Słotwina, Krynica-les Bains; 
de la, elle va a travers Tyłicz et Muszynka 
jusqu'a 1a frontieredes deux Etats. 
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bJ po stronie czeskosłowackiej. od koty 559 
w punkcie, gdzie granicę państwową przeci· 
na gościniec Konieczna - Zborów. następ' 
nie wzdłuż niego przez Zborów do Bardjawa, 

, stąd , wzdłuż ' drogi, wiodącej " przez Tarnów 
i ,Ma\czów do Obrucznej~ stąd wzdłuż gra­
nicy państwowej do Popradu, dalej doliną 
Popradu wzdłui drogi, względnie Iinji kole­
jowej, do Lubotyna, dalej wzdłuż gościńca, 
wiodącego przez Pławiec, Pławnicę i Luhowlę 
do Podolińca, stąd wzdłuż linji kolejowej Po-

, ' doliniec ~'Poprad ' ~ Liptowski. Św. Miku· 
łacz - KróJewiany - Zylina - Czacza do Tu­
rzówki, stąd wzdłuż gościńca, wiodącego 

,z ' Turzówki przez koty' 508 i 867 do Bi/ej, 
a wreszcie wzdłuż linij ' kolejowych Bi/a -

, frydla,nd, Frydland- Frydek - Mistek, Fry· 
dek~Mistek-Czeski Cieszyn . 

. 2. Druga część obejmuje terytorjum po obu 
stronach granicy wzdłuż Irnji kolejowej 51ryj - Mun­
kaczewo. Terytorjum to ograniczone jest następu-
jącą linją: ' 

a) po stronie pelskiej, od przecięcia granicy 
państwowej przez. gościnie Niżny Wereczki­
Klimiec, wzdłuż tego gościńca przez Tuchol· 
kędo Pławia, stąd drogą jezdną przez Hoło­
wiecko do Tuchli, dalej doliną Oporu do 
ujścia Różanki,.a stąd przez szczyty Kiczurka 
(875 m), Płaj (876 m), Wysoki Wierch 
(1245 m) na szczyt Czarna Repa; 

b) po stronie czeskosłowackiej, od skrzyiowa­
niadrogL Oporze c - Wyżne Studene doliną 
potoku Studeny aż do Iski, stąd przez ' Bu­
kowce na szczyt ' l:irabie(1374 m), dalej po 

. grzbiecie Połoniny Borszawy przez Wielki 

. Wierch (1598 m) na 5toh(1679 m), dalej 
przez Zeniową (1367 rri) do stacji kolejowej 
Woczni, stąd na północ wzdłuż linji kolejo· 
wej lub drogi do Wołowca, stąd gościńcem 
Wołowiec ...::. Wyżny Wereezki do Zdienowej, 
doliną Zdienówki przez Bukowiec do szczytu 
Ruski Put (1311 m). 

-3, . Trzeciaczę'sć Obejmuje terytorjum po obu 
stronach linji kolejowej Stanisławów - Woroc.hta­
Trzebusza," ograniczonelinją: 

a) po stronie polskiej, od szczytu Douha (1368 m) 
przez Babiny Pohar doliną Zielenicy. do Leś· 
niczówki Uma, , odtąd drogą przez przełęcz 
Szciewka do Dory, odtąd wzdłuż gościńca 
przez Jaremcze,Mikuliczyn do , Tatarowa, 

'. odtąd grzbietem gór przezstczyty Woroch· , 
teńsk'i (1325 m), Kjtulówkę (1382 m) na drog~ 
j~zdną z , Worochty przez KrzywopoJe do 
Zabiego ~ llcia. stąd cloliną Czarnego Cze· 
remószu dó Jawornika, dalej , doliną Szybe­
qego na szczyt Stoch (1655 m). 

b) po stronie czes,koslowackie}, ze szczytu Stoh 
(1655 m) po grzbiecie górskim przez KorbuJ 

• 

b) du' cate tchecoslovaque~ la - łimite part de la 
cate 559 sur la frontiere - p'res de 'Konieczna 
suit la route ailant par Zborova' Bardijov, 
puis ,la route Bardijov --Tarnov -:- Maltov 
jusqu'a Obrucne; de la par la frontiere des 
deux Etats jusqu'au Poprad, puiś elle va le 
long de la Iigne de chemin de fer jusqu'a 
Lubotina, puis elle suit la route conduisant 
par Plavec, Plavnice,Stara Lubovńa a Po­
doliniec; ensuiteeUe longe la Iigne de che­
min de fer par Podoljniec, Poprad - V.elka. 
Lipt. Sv. Mikulas, Kralovany, lWna, Caca, 
Turzovka; puis elle part de Turzovka par la 
route traversant lescates 508 et 867 jusqu'a 
-Bila, elle suit les Iignes de chemin de fer 
Bila-Frydland, FrygIand - Frydek- Mistel~ 
Fryde~ - ' Mistek - Cesky Tesin. 

20 Le deuxieme secteur comprend les territoires 
situes des deux c6tes de la Iigne de chemin de fer 
,Stryj -Munkacevo, limites: 

a) du co te polonais, par une ligne . partanŁ: du 
point, ou la routeNizni Verecki - Klimiec , 
traverse la frontiere des deux Etats, <:olurant 
suivant cette route par Tucholka jusqu'Q 
Pławie, puis par la vallee de la riviereOpór 
jusqu'au confluent de la Różanka; de la, 

. "cette Iigne passe par ,· Ies monts ' Kieze{~a 
(875 m), Płaj (876), Wy~oki WIHch(12:45 in), 
Czarna Repa; " " ,,"': 

b) du coŁe tchecoslovaque, par UnE~' IigriejJal'fąl'1t 
du croisement de ' la route Oporiec '~'V5ii[te 
Studene de la ' frontiere d'Etaf 'efallalitpar 
la vallee du ruisseail StuclenY'Jllsqu'a ' Iska, 
de la par Bukovec vers le ' mont Hrabe (137:4 
m), puis par le som met de la Polani na Bor­
sava, le Velky Vrch (1598 m), le Stoh (1679 m), 
Ja Zeniova (1357 m), vers la st?ltion de chemin 
de fer Voci; de cette station le longde la Iigne 
de chemin de fer ou de la route Volovec­
Vyzny Verecki, vers Zdeńovą; de la par : la 
vallee de la ldenovka et par Bukovec jusqu'au 
Rusky Put (1311 m). 

30 Le troisieme secteur comprend les territoire3 
situes des deux cates de la Iigne ~de chemio de fer 
Stanisławów-Worochta-Trebusa et limites: 

a) du cote polonais, par une Iigne partant du 
mont Douha (1368 ITI), traver'sant , le Babiny 
Pohar, la vallee de la Zielenica et aIlant vers 
la maison forestiere Ilma; de la, suivant la 
ro'ute qui conduit par le col , de Szczęwka 
au village de Dora, puis la route qui passe 
par Jaremcze et Mikuliczyn et va au bourg 
de Tatarów; puis par les sommets des mon­
tagnes; aliant vers le mont Worochteński 
(1325 m); traversant la Kitułówka (1382 m), 
suivant la rou.te qui va de Worochta par 
Krzywopole a' Zabie·llcie; , de la par la vallee 
de la' riliiere Czarny Czeromosz. ailant vers 
Jawornik; puis par la vaIlee du ruisseau 
Szybeny et par la cote 1024 vers le Stoh 
(1655 m); 

b) du cate tchecoslovaque, par une Iigne partant 
du Stoh (1655 m), ,suivant Je som met des 
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(1700 m), Mieniskę (1820 m), Mezipotoky 
(1716 m), Bandriaska (1947. m), Pop Iwan 
(1960 m), Prełukę(1416 m), Zouty (1893 m), 
do stacji Trebusza, , stąd ' doliną Cisy do Bi .. 
liny, dalej ścieżką górską pr;zez szczyt Douhyj 
(870 m) na grzbiet pasma Swidowca i wzdłuż 
niego ku północy przez szczyty Stare (1475 m), 
Bliźnicę (1883 m), Stih (1707 m), Tatulską 
(1774 m), Tatarówkę (1710 m), odtąd przez 
prZełęcz Okole na szczyt Bratkowską (1782 m). 

Rrt. 3. 

Członkowie towarzystw, wymienionych wart. 4, 
mają prawo przebywania również w miejscowościach, 
przeciętych linjami kolejowemi, sta'nowiącemi granicę 
pasa turystycznego. 

Pozatern, poza granicami pasa ,turystycznego, 
mają oni na podstawie legitymacji, wydanej i potwier­
dzonej wedle art. 4, prawo do korzystania z . pocią· 
gów, kursujących , na Iinjach kolejowych: Czes~i Cie· 
szyn - Bogumin, Bogumin ~ Piotrowice - Dziedzice. 
Dziedzice - Bielsko, oraz Iinjach ,Chabówka - Nowy 
Sącz I Nowy Sącz-Stary Sącz, 

Rrt. 4. 

Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej oraz. Czesko­
słowackiej, będący członkami towarzystw turystycz­
nych, lub narciarskich, mających siedzibę w Polsce 
lub Czechosłowacji, które oznaczą obydwa Rządy po 
uprzedniem porozumieniu, mają prawo swobodnego , 
ruchu w pasie turystycznym na podstawie legityma­
cyj, wydanych im przez odnośne towąrzyslwo i za· 
opatrzonych w fotografję posiadacza, 

Legitymacje te podlegają zatwierdzeniu właści­
wych władz administracyjnych l-ej instancji stałego 
miejsca zamieszkania posiadacza legitymacji oraz od· 
nośnych urzędów konsularnych, poczern i zyskają cha~ 
rakter przepustki, zwanej "przepustką turystyczną ". 
Zatwierdzenie przez urzędy konsularne będzie wyda­
WZine bezpłatnie, a ma ono ważność na okres jed· 
nego roku kalendarzowego, 

Zarówno zatwierd?=enia władz administraCyjnych. 
jak i urzędów konsularnych mogą być odmówione 
bez podania powodu. 

Rządy obu Państw mogą w porozumieniu wpro' 
w~dzić zmiany powyższych warunków, 

F\rt. 5, 

. Właściwe władze administracyjne " "ej instancji 
obu Stron kontraktujących mogą wydawać specjalne 
legityma"Cje zbiorowe dla wyCieczek szkolnych na 
przeciąg 6 dni, upoważniające do swobodnego ruchu ' 
w pasie turystycznym z zastrzeżeniem, że kierownik 
wycieczki wykaie siE: poświadczeniem dyrekcji szkoły 
i dołączeniem listy imiennej uczestników wycieczki 
oraz legitymacjCl osobistą towarzyitw, oznaczonych 
wedle art. 4. 

F\rt. 6. 

Obie Strony zobowiązują się udzielać we wza­
jem'nem porozumieniu członkom towarzYstw,oznaczo· 

monts, par le Korbul (1700 m), la N~nieska 
(1820 m), le Mezipotoky (1716 m), la Ben· , 
driaska (1547 m), I~ Pop Ivan (1940 m), la 
Preluka (1416), le Zoltyj (893), ' jusqu'a la 
station de Trebusa, de la, aliant par la vallee ' 
de la Tisa jusqu'a la Bilina (494); puis pas- , 
sant par le mont Dłouhyj (870), par le som· i 
met de la zone montagneuse de Svidovec, : 
la Stare (1475), la Bliznica ' (1883), le Stih ' 
(1707), la Tatulska (1774), la Tataruvka (1710); I' 

et aliant a travers le col d'Okola Jusqu'au I 
mont Bratkovska (1782). 

Rrt. 3. 

Les membres des societes et des c1ubs men· 
tibnnees dans '['art 4 peuvent aussi se)ourner dans 
les communes, traversees par les Iignes ferroviaires 
delimitant la zone touristique. Lesdits membres. 
a condition d'etre munis. de laissęz-passer delivre.s 
et certifies conformement aux dispositions de I'art. 4, 
peuvent aussi utiliser les cherriins de fer de ~esky 
Tesln a Bohumin, de Bohumin par Pet~ovice ci Dzie· 
dzice, de Dziedzice a Bielsko, ainsi que les chemins 
de fer Chabówka- Nowy Sącz et Nowy Sącz-Stary 
Sącz situ es en dehors de la zone touristique. 

F\rt. 4. 

Les ressortissants tchecoslovaques et polonais. 
membres de societes au de c1ubs de tourisme ou 
de , ski, ayant leur siege en Tchecoslovaquie ou en 
Po'logne etdesignes apres entente prealable par les 
deux Parties contractantes, peuvent circuler libre­
men t dans la zone touristique, ci condition d'etre 
munis des cartes de membre delivrees par lesdiŁes 
societes ou c1ubs, et portant lellr photographie. 

Lesdites cartes doivent etre certifiees par les 
autorites administrativescompetentes de I-erein­
stance du domicile du porteur ainsi que par les au­
torites consulaires cornpetentes et amant valeur des 
laissez·passer. dits "Iaissez-passer touristiques". Les 
laissez·passer sont certifies par les autorites consu· 
laires gratuitement et valables ' pour une periode 
n'excedant pas un ano 

Les autorites administratives ainsi que les au· 
torites consulaires peuvent refuser de certifier les 
!aissez-passer sans indication de motifs. 

Les Gouvernements de deux Parties peuvent 
d'un commun accord apporter des modifications aux 
stipulatibns ci·dessus. 

Rrt. 5. 
Les autOrites respectives ' de {-ere instance des 

deux Parties contract2mtes peuvent delivrer pour les 
€xcursions scolaires des laissez-passer coIlectifs va­
lables pour six jours, autorisant a circuler sans en­
trave dans la zone touristique, sous reserve que le 
chef de I'excursion ,sera porteur d'un certificat de­
livre par la direction de I'ecole et d'une Jiste nomi· 
nativedes membres de ł'excursion, ainsi que d'une 
carte d'identite individuelle delivree par la societe 
de tourisme susmentionnee. 

F\rt. 6. 

Les administrations ferroviaires des detlx Par· 
tles s'engag'ent a acccirder aux sOcTeles et clubsde .. 

• 

, 
, 
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nych wedle art. 4, zni .żek kolejowych na Iinjach, leżą· 
cych w pasie turystycznym. O rozmiarach tych zniżek 
i warunkach . ich otrzymania · porozumieją si~ władze 
kolejowe obu Państw. 

. Rrt. 7. 

Członkowie towarzystw. oznaczonych wedle art. 4. 
mogą w obrębie pasa turystycznego przekraczać gra­
nic~ państwową również na drogach turystycznych 
<>raz będą korzystali z udogodnień celnych. przewi·. 
dzianych dla ruchu podróżnych. 

f\rt. 8. 

Korzystanie przez posiadao;ów przepustek łury­
stycznych z pojazdów mechanicznych, jak i wogóle 
ruch turysty.czny kołowy, odbywać sic; może tylko 
według przepisów. obowiązujących w tej mierze 
w obydwóch Państwach. . I 

W obrębie pasa turystycznego będzie dopu· 
szczony na zasadzie wzajemnego porozumienia ruch 
autobusów osobowych. należących do przedsie:biorstw 
obu Stron, zawierających Konwencję. 

Rrt. 9. 

Zapewnia sie swobodę dojazdu i dowozu do 
schronisk, leżących na terytorium jednej ze Stron 
kontraktujących. przez terytorjum drugiej, o ile nie­
ma innego dojaz,du i przy zachowaniu istniejących 
przepisów. 

f\rt. 10; 

W punkciegraoicznym Łysa Polana-Jaworzy' 
na. w TaŁnach . . przywrócone zostanie połączenie te' 
lefoniczne obu Stron w celu ułatwienia służby ratun· 
kowej i meteorologicznej. 

Obie Strony zobowiązują sie: do udzielania jak 
najdalej idącego poparcia i ułatwień polskiej i czesko· 
słowackiej służbie meteorologicznej w pasie tury­
stycznym, w kierunku wzajemnego bezpośredriiego 
komunikowania sobie wiadomości meteorologicznych. 

f\rt. 11. 

Niniejsza Konwencja nie dotyka specjalnych lo· 
kalnych ułatwień rlJchu turystycznego wobre:bie Tafr 
oraz w Beskidach Sląskich. 

Rrt. 12. 

Celem przestrzeganie, postanowień nInIejszej 
. Konwencji odbywać sie b~dą w razie potrzeby zjazdy 
! interesowanych władz obu Stron i delegatówtowa· 

rzystw, . oznaczonych wedle art. 4, zwoływane w po· 
rozumieniu przez oba Rządy • . 

Rrt: 13. 

'nstru~cje, które Rządy obu Stron kontraktują­
cych wydadzą dla swych władz wykonawczych celem 
wprowadzenia .niniejszej Konwencji w życie, zostaną 
zakomunikowane Rządowi drugiej Strony. 

f\rt. 14; 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana, a do· 
. kumenty ratyfikacyjne zostaną' wymienione w War· 

signes a I'ert. 4 :des avantagessur les chemins de 
fer dans la lone touristique. 

Les deux administrations ferroviarres interessees 
s'entendront quant , a J'etendue de ces avantages et 
aux conditions necessaires a leur . obtention. 

f\rt. 7. 

les membres des societes et des clubs de­
signes a ł'arl. 4, 'peuvent dans la zone touristique 
traverser la Iigne frontiere meme par les chemins 
touristiques, en joulssant des memes facilites doua­
nieres que les vóyageurs. 

Rrt. 8. 

les personnes munies des laissei·paśser tourj· 
stiques ne peuvent circuler dans la zone touristique 
en utiJisant des vehicul"es a traction mecanique ainsi 
que des vehicules en general que sous reserve des 
prescriptions en vigueur dans les deux Etats. 

Le transport des personnes . en autobus, orga,' 
nise par des entreprises tchecoslovaques ou polo­
naises sera admis dans la zone touristique sur la 
base d'une entente commune des autórites compe­
tentes. 

f\rt. 9. 

la liberte d'acces et de transport jusqu"aux CEl' 

banes refu ges situes sur le territo.ire d'une des Par­
ties contractantes est garantie a travers Je territoire 
de I'autre sous reserve des prescriptions en vigueur 
et a defąut d'autr~ acces possible. 

f\rt. 10. 

Au point frontiere Łysa Polana-Javorina dans 
la Tatra. sera r.etablie la communication telepho.nique 
entre les deux cótes de la frontiere. en vue de fa­
ciliter !e service de sauvetage et le seryjce meteo.­
rologique. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a se 
preter dans la zone touristique aide et ,facilites mu' 
hielles pour Je service meteorologique en vue de !a 
communicaŁion immediaŁe des nouvelles meteoro­
logiques. 

Rrt. 11. 

la presente CO!1vention ne deroge pas <lUX fa' 
cilites locales speciales se rapportant au mouvement 
touristique dans la Tatra et !es Slezske Bezkydy. 

Rrt. 12. 
En vue de faciliter la stricte execution de la 

presente Convention. auront lieu. en cas de besoin, 
des conferences seront des autorites interessees des 
deux Parties. Ces co.nferences seront convoquees sur 
entente des deux Gouvernements. 

Rrt. 13. 
les deuxParties s'engagent a se communiquer 

mutuel!ement le texte des instructions donnees 
·il leurs organe~ competents en vue de l'execution 
de la presente Convention. 

f\rt. 14. 

la presente Conventio.n sera ratifieeet les in­
struments de ratification seront echąn~e$. ~ Yarso.vie. 
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$zawie. Konwencja wejdzie w życie po upływie 15 dni 
od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i po­
zostanie w mocy tak długo, dopóki nie zostanie wy­
mówiona przez jedną ze Stron kontraktujących za 
rocznem wypowiedzeniem. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szą Konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Spisano w Pradze, trzydziestego maja tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego roku, w dwóch 
oryginałach, po jednym dla każdej Strony. 

(L. S.) Walery Goeteł 
(L S.) Jer z y B o g o r y a - Kur z e n i e c k i 
(L. S.) Jan' D v o i' a c e k . 
(L. S. ) L a d i s I a v K o v a i' 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad­
czamy, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i zatwier­
dzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zacho­
VJywana. 

Na dowód cZego wydaliśmy F\kt niniejszy opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 15 września 1925 r. 

(-) S. Wojciecbowski 

8 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

L. S. Prezes Rady Ministrów: . 
f (-:-) W. arabsk,. 

. Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) Al. Skrzyński 

La Conv.ention entrera en vigueur le 15-eme 
jour apres I'echange des insH'uments de ratification 
et pourra etre denoncee par chacune des Parties 
sur preavis d'un an. · . 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
la presenteConvention et y ont appose leurs ca· 
chets. . . 

Fait a Prague, le trente mai mil neuf cent vingt 
cinq en deux exemplaires originaux, dont un pour 
chacune des Parties. 

(L. S.) Wal e r y G o et e I m. p. 
.(L. S.) Jer z y B o łl o r y a - K Uf Z e n i e c kim. p. 
(L. S.) J a n D y o i' a c e k m. p. 

(L S.) L a d i s I a v K o v a f m. p. 

F\pres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont contenues; 
declarons qtl'eIle est acceptee, ratifiee et confirmee, 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous avons donne lespresentes, 
revetues du Sceau de la Republique de Pologne. 

fi Varsovie, le 15 septembre 1925. 

(-) S . Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

. ( -) w. arabski 

Le Ministre des F\ffciires Etrangeres: ' 
(-) Al. S{<rzyński 

334~ 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 29. maja 1926 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Turystycznej pomiędzy Rzecząpo­
spolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 30 maja 1925 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 14 Konwencji Turystycznej pomiE:diy 
Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 30 maja 1925 roku. dokumenty ra­
tyfikacyjne powyżśzej Konwencji wymienione zostały w Warszawie dnia 27 maja 1926 r. i że Konwencja ta 
wchodzi w życie 12 czerwca 1926 r. . 

Kierownik Ministerstwa Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

335. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 26 maja 1926 r. 

4) wysokości kar pieniężnych przewidzianych 
dekretem 1; dnia 7 lutego 1919 r. o rejestrze 

handlowym JOz. P. P. P. Hl! 14, poz, 164). 

Na podstawie art. 1 ustawy z dnia 17 maja 
192.3 r. w przedmIocie upoważnienia Rady Ministrów 
do wprowadzania mJi.an w kwotach pieniężnych usta-

lonych w rosyjskiej ustawie postępowania cyw'lInego 
i niektórych innych ustawach obowiązujących wb. za' 
borze rosyjskim (Dz. U.' R, P. N2 59, poz, 417) -
zarządza się co nast~puje: 

§ 1. Przewidziane ' w dekrecie o rejestrze han­
dlowym z dnia 7 lutego 1919 r. (Dz.· P. P. P. N214, 
poz. 164) kary pieniężne ostatnio określone w § 3 
rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 18 lutego 
1924 r. (Dz. U. R. P. N2 16, poz:. 154) wynoszą: 
wart. 6 od 12 do 600 złotych i w art. 70 do 
6.000 złotych. 

J I 


